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Introducción




    No deja de ser sorprendente que las lenguas de dos países tan distantes geográficamente como son España y Japón, puedan guardar ciertas semejanzas. La similitud fonética de la lengua japonesa y la nuestra es tan grande, que su aprendizaje nos resulta mucho más fácil de lo que podríamos pensar en un primer momento. Por otra parte, y por si fuera poco, su gramática es una de las más simples del mundo: sus reglas son pocas y sencillas, sin apenas excepciones; algo que es de agradecer ya que facilita la fluidez de expresión y permite concentrar nuestro esfuerzo en la adquisición del vocabulario.




    Desde hace algunos años, cada vez es más frecuente ver en la televisión japonesa a occidentales y asiáticos expresarse tan bien en japonés que parece que hubieran nacido en el país. De hecho, en muchas escuelas primarias de Estados Unidos y Australia se imparte como segunda lengua, gozando de una más que aceptable acogida.




    Todas estas razones deberían ayudamos a perder nuestras reservas y temores, y más si tenemos en cuenta que la principal dificultad para el aprendizaje de una lengua viene dada no tanto por el lenguaje en sí como por el tiempo que dediquemos a su estudio.




    Tal vez la tarea más difícil sea acostumbramos a la lectura y escritura de los caracteres que provienen del chino, los llamados kanji. Es por eso que hemos creído conveniente centramos en los dos alfabetos silábicos, el hiragana y el katakana, con cuyo aprendizaje cualquier persona puede desenvolverse perfectamente en cualquier situación y ocasión.




    El objetivo de El japonés fácil es dominar el lenguaje cotidiano a través de diálogos y explicaciones gramaticales. Personalmente, aconsejamos leer con atención cada uno de los diálogos, memorizarlos y luego estudiar detenidamente los apartados gramaticales. Los ejercicios preparados en cada lección le permitirán comprobar su nivel de conocimientos gracias al solucionado que se ha incluido al final, junto al vocabulario y el apéndice dedicado a los verbos.




    Confiamos en que las páginas que siguen sean una buena tarjeta de presentación de la lengua y la cultura japonesas.


  




  

    
¿Cómo es la lengua japonesa?




    
La fonética




    En la introducción de este libro, habíamos comentado la similitud que existe entre los fonemas del japonés y los del español. Si bien esta afirmación es cierta, conviene matizarla. Para empezar, es conveniente saber que el sistema fonético japonés es mucho más restringido que el nuestro, lo cual nos facilita mucho su estudio y adquisición. En las siguientes secciones 1 y 2 podemos ver un cuadro en el que se nos detallan todos los sonidos del japonés y sus transcripciones en hiragana y katakana. Si lo desea, puede escuchar ahora la primera secuencia de la cassette y familiarizarse con el repertorio fonético que debe aprender.




    Como habrá podido comprobar, el sistema consonántico no tiene demasiadas diferencias respecto al nuestro. Tal vez el rasgo más importante sea la inexistencia del fonema /1/, que se asimila a /r/. De hecho, al importar una palabra extranjera, suelen asimilarse sus sonidos de la manera más fiel posible, adaptándolos a la fonética japonesa.




    Otra característica que debe tenerse en cuenta es la existencia de consonantes dobles. A diferencia de las vocales, no debe prolongarse su duración, sino que deben pronunciarse dos veces, procurando hacerlo de la manera más rápida posible:




    kk, tt, pp, ss     つ      ツ




    Ejemplo:




    

      

        	

          hakkô      はっこう


        



        	

          kissaten        きっさてん


        

      




      

        	

          matchi     マッチ


        



        	

          happyaku      はっぴゃく


        

      


    




    El aprendizaje del sistema vocálico tampoco supone un gran esfuerzo: está compuesto por cinco sonidos idénticos a los nuestros. Hay, sin embargo, una pequeña diferencia que es importante tener en cuenta: el japonés distingue entre vocales breves y largas. Las primeras tienen una duración similar a las nuestras, mientras que las segundas tienden a durar casi el doble. Un ejemplo nos aclarará este concepto:




    とうきょう， Tôkyô (Tokio)




    こうえん， kôen (parque)




    かようび， kayôbi (martes)




    Fijémonos cómo en en estas palabras el fonema /o/ se ha transliterado en rôma-ji con la tilde <^> para indicar que la vocal es larga. De este modo, al leer estas palabras deberemos pronunciar Tookioo, kooen y kayoobi. Su transcripción en hiragana y katakana es la siguiente:




    

      

        	

          â


        



        	

          ああ,


        



        	

          ア一


        

      




      

        	

          ii, î


        



        	

          いい,


        



        	

          イ—


        

      




      

        	

          û


        



        	

          うう,


        



        	

          ウー


        

      




      

        	

          ei, ê


        



        	

          えい, ええ,


        



        	

          エー


        

      




      

        	

          ô


        



        	

          おう, おお,


        



        	

          才ー


        

      


    




    El sistema vocálico japonés contempla, asimismo, una serie de vocales que se vuelven mudas al entrar en contacto con ciertas consonantes. Los casos más frecuentes de vocales mudas son los que siguen:




    a) las vocales [i] o [u] interconsonánticas se vuelven mudas, por ejemplo, kusa [ksa];




    b) las vocales [i] o [u] después de consonante a final de palabra, por ejemplo, desu [des];




    c) las vocales [i] o [u] delante de consonante al principio de palabra, por ejemplo, ikimasu [kimásu].




    
La escritura




    Una de las características más peculiares y a primera vista más llamativas de la lengua japonesa, es el empleo de tres sistemas de escritura diferentes y complementarios, el kanji, el hiragana y el katakana.




    Los kanji son ideogramas de origen chino que representan una idea y que pueden leerse de dos maneras diferentes, según la fonética china (onyomi) o la japonesa (kunyomi). El jôyô kanji, o «lista oficial», está compuesto por 1.945 diferentes, los cuales, combinados con los hiragana, configuran la escritura japonesa propiamente dicha.




    El hiragana deriva del kanji. Consta de 48 signos silábicos de trazo ondulado y sencilla caligrafía.




    El katakana se utiliza para transcribir palabras de origen extranjero. Al igual que el hiragana, se trata de un alfabeto silábico compuesto de 48 signos, aunque de trazo mucho más cuadrado.




    Existe, además, el rôma-ji, un sistema de escritura fónetica basado en el alfabeto latino que permite pronunciar cualquier palabra japonesa. Se trata de una herramienta pedagógica de gran valor, ya que permite al principiante desarrollar su conocimiento de la lengua oral sin entretenerse en la memorización de los tres sistemas que hemos comentado. Sin embargo, la transcripción no es plenamente satisfactoria, dada la diferencia formal de algunos sonidos y fonemas japoneses respecto a los de las lenguas occidentales. De los dos sistemas, el hebon y el japonés, utilizaremos el primero. En el apartado correspondiente abordaremos el tema con mayor precisión.




    Según lo que hemos aprendido, sabemos que cualquier palabra, concepto, frase u oración puede escribirse combinando grafías kanji, hiragana y katakana. Veamos los siguientes ejemplos:




    

      

        	

          Kanji


        



        	

          山


        



        	

          montaña


        

      




      

        	

          Hiragana


        



        	

          やま


        



        	

          ídem


        

      




      

        	

          Katakana


        



        	

          ヤマ


        



        	

          ídem


        

      




      

        	

          Rôma-ji


        



        	

          yama


        



        	

          ídem


        

      




      

        	

          Kanji


        



        	

          東京


        



        	

          Tokio


        

      




      

        	

          Hiragana


        



        	

          とうきょう


        



        	

          ídem


        

      




      

        	

          Katakana


        



        	

          トウキョウ


        



        	

          ídem


        

      




      

        	

          Rôma-ji


        



        	

          Tôkyô


        



        	

          ídem


        

      


    




     




    

      

        	

          hiragana


        



        	

          hiragana


        



        	

          katakana


        



        	

          kanji


        



        	

          hiragana


        



        	

          kanji


        



        	

          hiragana


        

      




      

        	

          あなたは


        



        	

          どこで


        



        	

          スペイン


        



        	

          語


        



        	

          を


        



        	

          勉強


        



        	

          していますか。


        

      




      

        	

          Anata-wa


        



        	

          doko-de


        



        	

          supeing


        



        	

          o


        



        	

          o


        



        	

          benkyô


        



        	

          shite-imasu-ka.


        

      


    




    (¿Dónde está estudiando Ud. español?)




    Más de uno habrá pensado a estas alturas si no bastará con aprender un solo sistema de escritura e incluso se habrá planteado si realmente son necesarios los otros tres. La respuesta es afirmativa en los dos casos: aprender un sistema es suficiente, pero también es necesario aprender y dominar los otros tres. De hecho, hiraganas, katakanas y kanjis no se combinan de una manera caprichosa, sino que constituyen una gradación: los alumnos de la escuela primaria y los estudiantes extranjeros adoptan primero el hiragana para ir combinándolo progresivamente con los otros dos.




    Hiragana




    A continuación presentamos todos los signos con sus correspondientes sonidos- que podemos clasificar en tres categorías; vocálicos, consonantes + vocal,, y con <n> final.




    

      

        	

          Sonidos puros


        



        	

          Sonidos impuros


        

      




      

        	

          [image: ]


        



        	

          [image: ]


        

      




      

        	

          [image: ]


        



        	

          [image: ]


        

      




      

        	

          [image: ]


        



        	

           


        

      


    




    Sonidos semidiptongales




    [image: ]




    Cuando se escribe や，ゆ，よ con minúsculas, cambian los sonidos de las vocales precedentes: きゃ，きゅ，きょ. Estas vocales acaban pronunciándose kya, kyu, kyo, y no kiya, kiyu, kiyo.




    Cómo escribir en hiragana




    Sonidos puros




    あかい, akai: rojo




    いし, ishi: piedra




    うま, urna: caballo




    あさ, asa: mañana




    えき, eki: estación




    ねこ, neko: gato




    Sonidos impuros




    Presentan dos pequeños puntos en la parte superior derecha de cada letra. Por ejemplo:




    でんわ, denwa: teléfono




    しんぶん, shinbun: periódico




    だいがく, daigaku: universidad




    どこ, doko: ¿dónde?




    Sonidos semidiptongonales




    Son los siguientes: や，ゆ，よ (ya, yu, yo) y se escriben con minúsculas. Al escribir estos caracteres se debe procurar que queden grafiados desde la mitad de la letra mayúscula hacia abajo, tal y como se muestra en los ejemplos: きゃ，きゅ，きょ.




    ひゃく，hyaku: cien




    でんしゃ，densha: tren




    じむしょ，jimusho: oficina




    きょねん，kyonen: año pasado




    Sonidos especiales




    つ (tsu) se pronuncia sin tener un sonido concreto, generando una pequeña pausa entre otras letras como si se saltase de una letra a otra. Se escribe repitiendo consonantes.




    ざつし，zasshi: revista




    きつて，kitte: sello




    あさつて，asatte: pasado mañana




    せつけん，sekken: jabón




    Vocales largas




    a) Alargan el sonido anterior: おかあさん, okâsan: madre; おにいさん, onii-san: hermano mayor; ちいさい, chiisai: pequeño.




    b) Se escribe <ee> pero se pronuncia casi ei: せんせい, sensee: profesor; がくせい, gakusee: estudiante; けいと, keeto: lana; えいが, eega: película.




    c) Cuando se alargan los siguientes sonidos: お (o), こ (ko), そ (so), と (to), の (no), ほ(ho), も(mo), よ(yo), ろ(ro), la mayoría de las palabras se tienen que escribir う (u) en lugar de お (o) En este caso, no se debe escribir おお (oo), sino おう (ou). No obstante, su pronunciación será おお (oo). Para alargar las vocales se escribe en rôma-ji <ô>, <â>, <û>, etc. en lugar de <oo>, <aa>, <uu>, etc. Veamos los siguientes ejemplos:




    − おとうさん (padre): se transcribe otousan, pero se pronuncia otôsan;




    − とうきょう, Tôkyô, Tokio;




    − こうえん, kôen: parque;




    − かようび, kayôbi: Martes;




    − きのう, kinô: ayer.




    d) Algunas palabras se escriben おお (ô) tal y como se pronuncia:




    — おおきい, ôkii: grande;




    — とおい, tôi: lejos;




    — とおる, tôru: pasar;




    — とおか, tôka: día diez /diez días.




    A continuación, en las páginas siguientes, usted encontrará unos ejercicios para que pueda aprender a escribir los signos del hiragana.
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    Katakana




    

      

        	

          Sonidos puros


        



        	

          Sonidos impuros


        

      




      

        	

          [image: ]


        



        	

          [image: ]


        

      




      

        	

          [image: ]


        



        	

           


        

      


    




    Sonidos especiales




    [image: ]




    En el aprendizaje del sistema de escritura katakana, debemos memorizar los siguientes signos, ya que su parecido puede ocasionar errores tanto en la lectura como en la escritura:




    

      

        	

          シ


        



        	

          ツ


        



        	

          ソ


        



        	

          ン


        



        	

           


        



        	

          コ


        



        	

          ヨ


        



        	

          ユ


        



        	

          エ


        



        	

           


        



        	

          ウ


        



        	

          ワ


        



        	

          ク


        



        	

          タ


        

      




      

        	

          shi


        



        	

          tsu


        



        	

          so


        



        	

          n


        



        	

           


        



        	

          ko


        



        	

          yo


        



        	

          yu


        



        	

          e


        



        	

           


        



        	

          u


        



        	

          wa


        



        	

          ku


        



        	

          ta


        

      


    




    Cómo escribir en katakana




    El katakana se utiliza principalmente para transcribir aquellas palabras de origen extranjero que presentan una fonética parecida a la japonesa.




    SONIDOS PUROS E IMPUROS




    1. ネクタイ, nekutai: corbata (del inglés necktie)




    2. ミルク, miruku: leche (del inglés milk)




    3. スペイン, supein: España (del inglés Spain)




    4. ワイン, wain: vino (del inglés wine)




    5. ブラジル, burajiru: Brasil




    6. バス, basu: autobús (del inglés bus)




    7. ラジオ, rajio: radio (del inglés radio)




    8. テレビ, terebi: televisión (del inglés television)




    Vocales largas




    Para transcribir la vocal larga se usa el mismo sistema que en hiragana, es decir, en lugar de poner una vocal después de la letra, se coloca una marca, <—>, generalmente horizontal, aunque también puede ser vertical.




    

      

        	

          Hiragana: おかあさん


        



        	

          okâsan (madre)


        

      




      

        	

          Katakana: オカーサン


        



        	

          okâsan (madre)


        

      


    




    Cambia la grafía, pero la fonética es la misma en los dos sistemas de escritura:




    1. タクシー, takushii: taxi




    2. ピール, bîru: cerveza (del inglés beer)




    3. コーヒー, kôhî: café




    4. テーブル, têburu: mesa (del inglés table)




    Consonantes dobles




    El procedimiento es el mismo que en hiragana:




    1. ベッド, deddo: cama (del inglés bed)




    2. スイッチ, suitchi: interruptor (del inglés switch)




    3. サッカー, sakkâ: fútbol (del inglés soccer)




    4. カセット, kasetto: cassette (del francés cassette)




    Sonidos semidiptongales




    El procedimiento es el mismo que en hiragana:




    1. ニュース, nyûsu: noticia (del inglés news)




    2. シャツ, shatsu: camisa (del inglés shirt)




    3. チョコレート, chokorêto: chocolate




    4. シャワー, shawâ: ducha (del inglés shower)




    A continuación, en las páginas siguientes, usted encontrará unos ejercicios para que pueda aprender a escribir los signos del hiragana.
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Niveles y registros de la lengua. Formas coloquiales y cultas




    Normalmente, en la lengua oral se utilizan dos registros: uno coloquial y otro culto o de cortesía. En el seno de cada uno de ellos existen otros más especializados que se utilizan sólo en situaciones específicas. Aunque se hablará de ellas en capítulos posteriores, no irá mal hacer algunas observaciones sobre ellas.




    En el uso coloquial, se utilizan los verbos en su forma original, es decir, aquella que aparece en el diccionario. En el culto, sin embargo, se utilizan los verbos conjugados de otra manera, flexionándolos con unos morfemas especiales, como 〜です (-desu), ます (-masu), y otros menos frecuentes.




    Por lo general, los estudiantes de japonés comienzan por aprender las formas de cortesía por ser la variedad estándar de la lengua y que, por lo tanto, se puede utilizar en cualquier circunstancia y con cualquier persona. No obstante, debemos tomar precauciones a la hora de utilizar este registro o parecerá que estamos presentando un parte de noticias, cuando en realidad sólo hablamos con nuestro vecino. Quizá por esta razón, los japoneses prefieren utilizar el lenguaje coloquial para dirigirse a sus amigos o familiares, y limitar el uso del lenguaje estándar sólo en aquellos casos en que deben hablar con personas mayores, desconocidos, o en las reuniones y lugares oficiales. Al no haber ninguna norma, podemos hablar de la forma que mejor nos convenga. Aparte de estas variedades, y como en otras muchas lenguas, será necesario aprender algunas formas coloquiales y frases hechas que se utilizan con frecuencia.




    
Apuntes gramaticales




    Examinaremos, a continuación, algunos de los aspectos más importantes de la gramática japonesa.




    Estructura de la frase




    Se caracteriza por seguir el orden SUJETO − OBJETO − VERBO.




    

      

        	

          Esto


        



        	

          libro


        



        	

          es


        

      




      

        	

          これは


        



        	

          ほん


        



        	

          です


        

      




      

        	

          Kore-wa


        



        	

          hon


        



        	

          desu


        

      


    




    Artículos y flexión de los nombres




    No existen los artículos y tampoco existe la flexión de género ni de número.




    Partículas




    Existen una serie de partículas compuestas de uno o más signos en hiragana. No tienen significado en sí y se añaden siempre detrás de la palabra. Algunas de ellas coinciden con las preposiciones del español.




    Adjetivos




    Existen dos tipos de adjetivos, uno de los cuales se conjuga como los verbos.




    Sufijos numerales




    Hay una completa serie de sufijos numerales específicos para cada tipo de objeto. Cuando se cuentan cosas largas, cosas finas, cosas del tamaño de un libro, aparatos y máquinas, casas, plantas de pisos, animales, gente, etc., en todos estos casos se pone un sufijo numeral que corresponde a cada objeto y que acompaña al número.




    Los verbos




    Cada verbo tiene dos formas, que corresponden al lenguaje normal y al lenguaje formal, y cada una se conjuga de cuatro maneras diferentes: presente afirmativo, presente negativo, pasado afirmativo y pasado negativo. En japonés, el tiempo futuro no existe, sino que se utiliza el presente.




    La conjugación del verbo auxiliar です (desu; «ser» en español) es la siguiente:




    CONJUGACIÓN NORMAL




    

      

        	

          afirmativo


        



        	

          presente




          〜だ




          da


        



        	

          pasado




          〜だった




          datta


        

      




      

        	

          negativo


        



        	

          〜では （じゃ） ない




          dewa (ja) nai


        



        	

          〜では （じゃ） なかった




          dewa (ja) nákatta


        

      


    




    CONJUGACIÓN FORMAL




    

      

        	

          afirmativo


        



        	

          presente




          〜です




          desu


        



        	

          pasado




          〜でした




          deshita


        

      




      

        	

          negativo


        



        	

          では （じゃ） ありません




          dewa (ja) armasen


        



        	

          〜では （じゃ） ありませんでした




          dewa (ja) arimasendeshita


        

      


    




    Para aprender japonés, es muy importante saber cómo se utilizan los verbos. La conjugación no es muy complicada ya que sólo existen dos tiempos verbales, el presente y el pasado —el futuro se expresa como el presente—, aunque existen construcciones gramaticales que permiten matizar el sentido. Otro aspecto que simplifica el aprendizaje de las formas verbales es que estas carecen de personas, es decir, las personas primera, segunda y tercera del singular y del plural se expresan del mismo modo. Únicamente, debemos tener presente que existen dos formas distintas con la misma significación, una correspondiente al lenguaje normal o familiar y otra referente al lenguaje formal o estándar. Normal es la forma del verbo que aparece en el diccionario y se corresponde con la forma del infinitivo en español; formal es la forma 〜ます (-masu), que aparece en el cuadro.




    Seguidamente, se muestran las principales formas verbales, las cuales, una vez aprendidas, nos ayudarán a construir varios modos de expresión. Más adelante se explicarán las conjugaciones, etc. Los verbos se clasifican en tres grupos, relacionándolos con diversos casos concretos.




    GRUPO I, グループ (ICHI-GURÛPU)




    Los verbos que pertenecen a este grupo presentan las siguientes terminaciones:




    〜う, -u




    〜く, -ku




    〜す, -su




    〜つ, -tsu




    〜む, -mu




    〜ぬ, -nu




    〜る, -ru




    〜ぶ, -bu




    〜ぐ, -gu




    La forma て (te) del grupo I es la que cuesta más de aprender. Cuando aparezca en la lección correspondiente la veremos con detalle.




    

      

        	

          Forma diccionario


        



        	

          Forma 〜ます




          -masu


        



        	

          Forma 〜ない




          -nai


        



        	

          Forma 〜て




          -te


        

      




      

        	

          1. かく




          kaku


        



        	

          かさます




          kakimasu


        



        	

          かかない




          kakanai


        



        	

          かいて




          kaite


        

      




      

        	

          2. はなす




          hanasu


        



        	

          はなします




          hanshimasu


        



        	

          はなさない




          hanasanai


        



        	

          はなして




          hanashite


        

      




      

        	

          3. たつ




          tatsu


        



        	

          たちます




          tachimasu


        



        	

          たたない




          taíanai


        



        	

          たって




          tatte


        

      




      

        	

          4. かう




          kau


        



        	

          かいます




          kaimasu


        



        	

          かわない




          kawanai


        



        	

          かって




          katte


        

      




      

        	

          5. さる




          kiru


        



        	

          きります




          kirimasu


        



        	

          きらない




          kiranai


        



        	

          きって




          kitte


        

      




      

        	

          6. ある




          aru


        



        	

          あります




          arimasu


        



        	

          *ない




          nai


        



        	

          あって




          atte


        

      




      

        	

          7. よむ




          yomu


        



        	

          よみます




          yomimasu


        



        	

          よまない




          yomanai


        



        	

          よんで




          yonnde


        

      




      

        	

          8. あそぶ




          asobu


        



        	

          あそびます




          asobimasu


        



        	

          あそばない




          asooanai


        



        	

          あそんで




          asonnde


        

      




      

        	

          9. いく




          iku


        



        	

          いさます




          ikimasu


        



        	

          いかない




          ikanai


        



        	

          *いって




          itte


        

      




      

        	

          10. およぐ




          oyogu


        



        	

          およぎます




          oyogimasu


        



        	

          およがない




          ovoganai


        



        	

          およいで




          oyoide


        

      


    




    1. escribir; 2. hablar; 3. levantarse; 4. comprar; 5. cortar; 6. haber/estar; 7. leer; 8. jugar; 9. ir; 10. nadar.




    * Forma irregular.




    GRUPO II, グループ (NI-GURÛPU)




    Los verbos que pertenecen a este grupo terminan en 〜る ru, es decir que los que terminen en る (ru) están incluidos en los grupos I y II.




    

      

        	

          Forma diccionario


        



        	

          Forma 〜ます




          -masu


        



        	

          Forma 〜ない




          -nai


        



        	

          Forma 〜て




          -te


        

      




      

        	

          1. たべる




          taberu


        



        	

          たべます




          tabemasu


        



        	

          たべない




          tabenai


        



        	

          たべて




          tabete


        

      




      

        	

          2. みる




          miru


        



        	

          みます




          mimasu


        



        	

          みない




          minai


        



        	

          みて




          mite


        

      




      

        	

          3. おきる




          okiru


        



        	

          おきます




          okimasu


        



        	

          おきない




          okinai


        



        	

          おきて




          okite


        

      




      

        	

          4. ねる




          neru


        



        	

          ねます




          nemasu


        



        	

          ねない




          nanai


        



        	

          ねて




          nete


        

      




      

        	

          5. いれる




          ireru


        



        	

          いれます




          iremasu


        



        	

          いれない




          irenai


        



        	

          いれて




          irete


        

      




      

        	

          6. いる




          iru


        



        	

          います




          imasu


        



        	

          いない




          inai


        



        	

          いて




          ite


        

      




      

        	

          7. おりる




          oriru


        



        	

          おります




          orimasu


        



        	

          おりない




          orinai


        



        	

          おりて




          orite


        

      


    




    1. comer; 2. ver/mirar; 3. levantarse; 4. acostarse; 5. poner (dentro); 6. estar (personas y animales); 7. bajar.




    GRUPO III, グループ (SAN-GURÛOU)




    Este grupo está formado por dos verbos irregulares.




    

      

        	

          Forma diccionario


        



        	

          Forma 〜ます




          -masu


        



        	

          Forma 〜ない




          -nai


        



        	

          Forma 〜て




          -te


        

      




      

        	

          1. する




          suru


        



        	

          します




          shimasu


        



        	

          しない




          shinai


        



        	

          して




          shite


        

      




      

        	

          2. くる




          kuru


        



        	

          きます




          kimasu


        



        	

          こない




          konai


        



        	

          きて




          kite


        

      


    




    1. hacer; 2. venir.




    
Ejercicios (練習問題)




    Ejercicio 1




    Escriba en hiragana las siguientes palabras:




    1. uma (caballo):




    2. tori (pájaro):




    3. aoi (azul):




    4. chiisai (pequeño):




    5. yama (montaña):




    6. mizu (agua):




    7. kawa (río):




    8. tsukue (pupitre):




    9. isu (silla):




    10. enpitsu (lápiz):




    11. kinô (ayer):




    12. satô (azúcar):




    13. hikôki (avión):




    14. suiyôbi (miércoles):




    15. mokuyôbi (jueves):




    16. eiga (película):




    17. ringo (manzana):




    18. ichigatsu (enero):




    19. zasshi (revista):




    20. mado (ventana):




    21. kitte (sello):




    22. kyô (hoy):




    23. jisho (diccionario):




    24. densha (tren):




    25. jitensha (bicicleta):




    26. gakkô (escuela):




    27. byôki (enfermo):




    28. asobu (jugar):




    29. taberu (comer):




    30. kakeru (volver):




    31. hataraku (trabajar):




    32. oyogu (nadar):




    33. kau (comprar):




    34. arau (lavar):




    35. kiku (escuchar):




    36. hanasu (hablar):




    37. miru (ver/mirar):




    38. yomu (leer):




    39. hashiru (correr):




    40. aruku (andar):




    41. akeru (abrir):




    42. yasumu (descansar):




    43. neru (acostar):




    44. owaru (acabar):




    45. matsu (esperar):




    46. yobu (llamar):




    47. ugoku (mover):




    48. oshieru (enseñar):




    49. ageru (dar):




    50. morau (recibir):




    51. osu (empujar):




    52. kaku (escribir):




    53. kesu (apagar):




    54. sawaru (tocar):




    Ejercicio 2



OEBPS/Images/13149_spa.007.jpg
A R R R

\\






OEBPS/Images/13149_spa.008.jpg
ka

7l

~

\V

g

\“‘!Y” |

ko

()






OEBPS/Images/13149_spa.005.jpg





OEBPS/Images/13149_spa.006.jpg
nya
(C %
rya
Dx
bya

shu
Lw
hyu
Ow

gyu
=

pyu
9]

sho

hyo
O«

gyo
T &

pyo
U%

chu

myu

MK
ju

Cw





OEBPS/Images/13149_spa.003.jpg
YT HI .





OEBPS/Images/13149_spa.001.jpg
m%
g 3§ &t
N

A2 J
J & N
Q





OEBPS/Images/13149_spa.004.jpg
e

TSIy

QR Cx





OEBPS/Images/13149_spa.002.jpg
ga
o)

<

gl

JU

W ge
< 5

g0

NS
Cl





OEBPS/Images/13149_spa.009.jpg
o .lh..,ln L
. \ - by
.u.r‘..f .L«.} § W J
V7 :.wi\ ,u/._wr

sa

shi

> [<h3
@n [Z]

SO






OEBPS/Images/13149_spa.011.jpg
\

i+

\l






OEBPS/Images/13149_spa.010.jpg
ta

chi

i 72|/

tsu

te

to






OEBPS/Images/cover.jpeg
eijVecchi

DVE Ediciones






OEBPS/Images/13149_spa.022.jpg





OEBPS/Images/13149_spa.021.jpg
£






OEBPS/Images/13149_spa.013.jpg
ma

W\

mi

At |«

\

/\ i;/\

me

D)

mo

L

52
] -
W]






OEBPS/Images/13149_spa.012.jpg
ha

ot

hi

@&

fu

W

he

ho

(11 P

;
{ i ' H
book |8 ok b e

Qied






OEBPS/Images/13149_spa.015.jpg
ra

ri

[
t

ru

.....

re

ro






OEBPS/Images/13149_spa.014.jpg
ya

A

yu

yo

32






OEBPS/Images/13149_spa.017.jpg
ga

S

s

gi

gqu

g0






OEBPS/Images/13149_spa.016.jpg
wa

I ff'”






OEBPS/Images/13149_spa.019.jpg





OEBPS/Images/13149_spa.018.jpg





OEBPS/Images/13149_spa.020.jpg
bu

be






OEBPS/Images/13149_spa.031.jpg
ha

N~

7\

z = [T SN U
T —77 ; | i
he |

ho

n_‘j— |






OEBPS/Images/13149_spa.033.jpg
b

yu






OEBPS/Images/13149_spa.032.jpg
ma

2|\ 7|
N
i
mi R N N
~ "~ “~
- —-
ARV AN

me

r

|
|
| e | -
T —
= | — e .
— s . e 1
= !






OEBPS/Images/13149_spa.024.jpg
2

Ux g3 Ul ©% «§

mi
S~
=

n

»

(i)
(1)

HE > §

ru

U

(u)
()

re

L

(e)
(D)





OEBPS/Images/13149_spa.023.jpg
VAR SN e 4

J\

(T

gu
lu
u

\y‘

bu

pu

-0





OEBPS/Images/13149_spa.026.jpg
4

1






OEBPS/Images/13149_spa.025.jpg
kyu

nyu
—2
ryu
)2
byu
a2

kyo

nyo
—3
ryo
)3
byo
=

gyu

pyu
Ea

8Yo

pyo

cha

chu

cho

myo





OEBPS/Images/13149_spa.028.jpg
su

Fizl 21717
A






OEBPS/Images/13149_spa.027.jpg
ka

ki = = i\: S
ku V74 7 )

ke

ko

7






OEBPS/Images/13149_spa.030.jpg
na —;__j.L
ni = | =

nu

. o ‘{, e
no






OEBPS/Images/13149_spa.029.jpg
ta . 77‘ §7

chi z | = _% 1

tsu ‘*_ ™ VW :”\ . i
A -

te = ==

e izl K






OEBPS/Images/13149_spa.035.jpg
wa

i

=

wo - | = 7/ y _f “:j
n g N ~ ] . - "
4 a‘/ ’ - g -~ 4






OEBPS/Images/13149_spa.034.jpg
ra

ri

fu

re

'

ro

i






OEBPS/Images/13149_spa.037.jpg
za

Ti‘

|
2u
e

20






OEBPS/Images/13149_spa.036.jpg





OEBPS/Images/13149_spa.039.jpg
ba

bi

bu

be

bo






OEBPS/Images/13149_spa.038.jpg
do






OEBPS/Images/13149_spa.040.jpg
pa

pi

—

"pu

pe

po






